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In recent years, there have been a number of studies on simultaneous machine
interpretation to develop the environments for supporting multilingual communications.
The effectiveness of simultaneous interpreting in cross-language conversation,
however, remains to be investigated. This paper describes the characteristic features of
dialogues through simultaneous interpreting in comparison to those through
consecutive interpreting. We have investigated them using the CIAIR simultaneous
interpreting corpus. As a result, we have confirmed that simultaneous interpreting is
effective in significantly increasing both the efficiency and smoothness of cross-

language conversation.
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3. CIAIR
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16kHz 16bit DAT

2
3.2
CSJ 2000
200msec 50msec

0021 - 01:47:544-01:52:392 N:

(F uh) Here is your claim tag<SB> You may use this to reclaim your luggage
when you arrive<SB>

0022 - 01:59:808-02:02:296 N:

To the baggage claim people on the other side<SB>

0023 - 02:08:960-02:10:863 N:

Can | help you with anything further?<SB>

0024 - 02:17:208-02:18:032 N:

Oh, | see<SB>

0025 - 02:29:400-02:32:175 N:

(F well) From here can you see that escalator over there?<SB>

0026 - 02:37:224-02:42:424 N:

Okay, so just take that escalator up to the third floor and from there you should

see immigration<SB>

40




0031 - 01:49:096-01:54:359 I:

41

(F ) (F ) <SB> <SB>
0032 - 02:01:104-02:04:743 I:
(F ) F ) <SB>
0033 - 02:10:240-02:12:383 I:
F ) ) <SB>
0034 - 02:18:096-02:18:975 I:
(F ) <SB>
0035 - 02:30:128-02:33:432 I:
F ) <SB> <SB>
0036 - 02:37:992-02:41:736 I:
(F ) <SB> <SB>
0037 - 02:41:736-02:41:991 I:.< >
0038 - 02:42:040-02:44:671 I:
(F ) F ) F ) <SB>
3.3

°

.
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() 1082 1082 1082 1082
() 17865 17495 18534 17128
) 73513 77790 75064 64306
( 2713 2855 2601 2615
10858 11354 13176 10813
7889 9595 8725 6991
2376 4396 4892 2712
7621 7691
o
o
o
o
2
0.65 0.63
1.88 1.68
1.78 1.81
2.21 2.19
2.15 2.20
9.33 9.47
8.49 10.29
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3
() 72 72 72 72
() 895 980 768 922
() 3592 4367 3123 3623
405 428 515 336
154 363 368 132
4.1
4.1.1
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12 152
216 4330
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